
  

 

Dashaka 39 

भव�तमयम�ुहन ्यदकुुलो�हो िन�सरन ्

ददश� गगनो�ल�लभरां किल�दा�मजाम ्। 
अहो सिललस�य: स पुनरै�"जालो#दतो 
जलौघ इव त�'णात ्)पदमेयतामाययौ ॥१॥ 

भव�तम-्अयम-्उ�हन ्
Thee he carrying 

यदकुुल-उ�ह: this leader of the Yadu clan 

िन�सरन ्ददश� and setting out saw 

गगन-उ�लत-्जल-भराम ्
reaching to the skies the water overflowing 

किल�द-आ�मजाम ्
Kalinda's daughter, Yamuna 

अहो सिलल-स�य: स: Lo! water collection that 

पुन:-ऐ�"जाल-उ#दत: as though caused by Indrajaala, magic 

जलौघ:- इव 
a flood like 

तत-्'णात ्
in that very moment 

)पद-मयेताम-्आययौ to the ankles measuring became 

When the leader of the Yadu clan Vasudeva set out carrying Thee, he saw the waters of the 

Yamuna river flooded to the skies. Lo! As he crossed, the waters were reduced to the 



ankles of his feet as if the huge expanse of water was an illusory flood caused by magic. 

)सु0पशुपािलकां िनभृतमा2द3ािलका- 
मपावृतकवा4टकां पशुपवा4टकामािवशन ्। 
भव�तमयमप�यन ्)सवत6पके त�पदा- 
�हन ्कपटक�यकां �वपुरमागतो वेगत: ॥२॥ 

)सु0-पशुपािलकां fast asleep, (in which) the cowherd women were 

िनभृतम-्आ2दद-्बािलकाम-् gently (where) was crying a girl child 

अपावृत-कवा4टकाम ्
open were whose doors 

पशुप-वा4टकाम-्आिवशन ्
(that) cowherd's house entering 

भव�तम-्अयम-्अप�यन ्
Thee, he (that Vasudeva) placing 

)सव-त6पके 
on the labour cot 

तत-्पदात-्वहन ्
(and) from that place taking 

कपट-क�यकाम ्
the seeming female infant 

�वपरुम-्आगत: वेगत: came back to his city quickly 

Vasudeva entered the cowherd chieftan's house, whose doors were open and the cowherd 

women were all fast asleep, and a baby girl was crying. He gently placed Thee on the 

labour cot and took the seeming female infant (Yoga Maayaa) in his hands and quickly 

proceeded to his house, in Mathura. 

 

 



 

तत��वदनजुारव'िपतिन"वेग"वद-् 

भटो�करिनवे#दत)सववात�यैवा9तमान ्। 
िवमु:िचकुरो�कर��व4रतमापतन ्भोजरा- 
डतु= इव द=ृवान ्भिगिनकाकरे क�यकाम ्॥३॥ 

तत:-�वत्-अनुजा-रव- then by Thy younger sister's the sound (of crying) 

'िपत-िन"-वेग-"वत्- awakened and running fast 

भट-उ�कर-िनवे#दत- the host of attendents informed 

)सव-वात�या- (about) the delivery news 

एव-आ9तमान ्
(by which) only agitated 

िवमु:-िचकुर-उ�कर:- (and with) dishevelled locks of hair 

�व4रतम-्आपतन ्
hastily reaching 

भोज-राज-अतु= 
Bhojaraaja (Kansa) dissatisfied 

इव द=ृवान ्
as if saw 

भिगिनका-करे क�यकाम ्
in his sister's hands the baby girl 

Then awakened by the sound of crying of Thy younger sister, the host of attendents ran 

fast to inform Kansa of the child's birth. Sticken with fear, Kansa, with dishevelled hair, 

hastily reached the spot and was surprised and confused to see a baby girl in his sister's 

arms. 

 



@ुवं कपटशािलनो मधहुर�य माया भवे- 

दसािवित #कशो4रकां भिगिनकाकरािलिBगताम ्। 
ि�पो निलिनका�तरा#दव मृणािलकामाि'प- 

Cयं �वदनजुामजामुपलपDके िप=वान ्॥४॥ 

@ुवम ्कपटशािलन: certainly of the decietful 

मधुहर�य माया भवेत-् Vishnu's trick this must be 

असौ-इित #कशो4रकाम ्
this (girl) thus (deciding), the girl 

भिगिनका-कर-आिलिBगताम ्
in his sister in her arms held close 

ि�प: निलिन-का�तरात-्इव 
(like) an elephant from the lotus pond 

मृणािलकाम-्आि'पन-् a tender lotus stalk plucking out 

अयम ्�वत-्अनुजाम-्अजाम-् this (Kansa), Thy younger sister , the birthless one 

उपल-पDके िप=वान ्
on a block of stone dashed 

Kansa dcided that certainly this was a trick of the decietful Vishnu that this girl was born. 

He pulled the infant away from his sister who had held her close in her arms, just as an 

elephant would pluck out a tender lotus stalk from a pond of lotus, and dashed her, Thy 

younger sister, the birthless one, on a block of stone. 

तत: भवदपुासको झ4टित मृ�युपाशा#दव 

)मGुय तरसैव सा समिधHढHपा�तरा । 
अध�तलमजJमुषी िवकसद=बाM�फुर- 
�महायुधमहो गता #कल िवहायसा #दOुते ॥५॥ 



तत: भवत-्उपासक: then (as) Thy devotee 

झ4टित मृ�युपाशात-्इव 
quickly from the clutches of death, like that 

)मGुय तरसा-एव 
slipping out (of Kansa's clutches) immediately 

सा समिधHढ-Hपा�तरा she (Yoga Maayaa) assumed another form 

अध:-तलम-्अजJमषुी below the earth not going (rising above the earth) 

िवकसत-्अ=-बाM:- (the form in which) she developed eight arms 

�फुरन-्महा-आयुधम-् shining with divine weapons 

अहो गता #कल 
what a wonder went away indeed 

िवहायसा #दOुते in the sky shining 

Then, just as Thy devotee would quickly free himself from the clutches of death, she, Yoga 

Maayaa freed herself from the clutches of Kamsa immediately. Not hitting the earth, she 

rose above the earth in the sky and assumed another form with eight arms shining with 

divine weapons. 

नृशंसतर कंस त े#कम ुमया िविनिQप=या 
बभूव भवद�तक: Sचन िच��यतां त ेिहतम ्। 
इित �वदनुजा िवभो खलमुदीय� त ंजJमुषी 
म2Uणपणाियता भुिव च मि�दराVयेयुषी ॥६॥ 

नृशंसतर कंस 
O cruel Kansa! 

त े#कम ु
what is your (gain) 



मया िविनिQप=या by my kiling 

बभूव भवत-्अ�तक: has been (born) your destroyer 

Sचन 
elsewhere 

िच��यतां त ेिहतम ्
think of your welfare 

इित �वत-्अनुजा thus Thy sister 

िवभो खलम-्उदीय� तं O Lord! to the wicked onesaying 

जJमुषी म2Uण-पणाियता went away (disappeared), being praised by the Devas 

भुिव च मि�दरािण-एयुषी and on the earth, in the temples, entered 

"O cruel most Kansa! What is your gain by smashing me? Your destroyer has been born 

elsewhere. Think of your welfare." Thus saying to the wicked one, Thy sister disappeared. 

The Devas praised her also as she entered the temples on the earth and was worshipped. 

)गे पुनरगा�मजावचनमी4रता भूभजुा 
)लXबबकपूतना)मखुदानवा मािनन: । 
भविCधनकाXयया जगित बYम9ुनभ�या: 
कुमारकिवमारका: #किमव दQुकरं िनQकृप:ै ॥७॥ 

)गे पुन:- the next morning, again 

अगा�मजा- by the daughter of the mountain (Paarvati-Yoga Maayaa) 

वचनम-्ई4रता the words spoken (which were) 



भूभजुा by the king (being told to) 

)लXब-बक-पूतना- Pralamba, Baka, Pootanaa, 

)मखु-दानवा: the main demons 

मािनन: haughty 

भवत-्िनधन-काXयया with the desire to kill Thee 

जगित बYम:ु-िनभ�या: all over the land, roamed about fearlessly 

कुमारक-िवमारका: killing children 

#किमव दQुकरं िनQकृप:ै what is not possible by the merciless people 

Thereafter, the next morning, the king told the main haughty demons, Pralamba, Baka and 

Pootana, what the daughter of the mountain, Paarvati-Yoga Maayaa had said. They then 

roamed all over the land fearlessly killing the children. Merciless people are capable of 

doing merciless deeds. 

तत: पशुपमि�दरे �विय मकुु�द न�दि)या- 
)सूितशयनेशये 2दित #कि�द��पद े। 
िवबु\य विनताजनै�तनयसXभवे घोिषत े

मुदा #कम ुवदाXयहो सकलमाकुल ंगोकुलम ्॥८॥ 

तत: पशुप-मि�दरे 
then in the cowherd's (Nanda's) house 

�विय मुकु�द 
(when) Thou were O Lord! (Bestower of Liberation) 

न�द ि)या-)सूित-शयन-े on wife of Nanda (Yashoda's) labour-bed 



शये 2दित 
lying and crying 

#कि�त्-अ�त्-पद े
and slightly kicking the legs 

िवबु\य विनता-जनै:- waking up, by the women folk 

तनय-सXभवे घोिषत े
the birth of a boy was announced 

मुदा #कम ुवदािम-अहो overjoyed, O What can I say 

सकलम-्आकुल ंगोकुल ं
all brimming (with joy), Gokula was 

Then, Bestower of Liberation! O Lord! Lying on the labour bed of Yashoda, the cowherd 

chieftan's wife, Thou raised infant cries as Thou slightly kicked Thy legs. All the women folk 

were aroused from sleep, and they announced the birth of a boy. O! How can I describe the 

joy with which the whole of Gokula was brimming. 

अहो खल ुयशोदया नवकलायचेतोहरं 
भव�तमलमि�तके )थममािपब��या दशृा । 
पुन: �तनभरं िनज ंसप#द पायय��या मुदा 
मनोहरतन�ुपृशा जगित पुVयव�तो िजता: ॥९॥ 

अहो खल ुयशोदया what a wonder indeed, by Yashoda 

नव-कलाय-चेतोहरं 
like a fresh Kalaya flower enchanting the mind 

भव�तम-्अलम-्अि�तके 
Thee, very near to herself 

)थमम-्आिपब��या at first drinking thoroughly 

दशृा पुन: with the eyes, then 



�तनभरं िनज ंसप#द 
her own breasts immediately 

पायय��या मुदा feeding joyfully 

मनोहर-तन-ु�पृशा (Thy) charming body caressing 

जगित पुVयव�त: in the world, the most meritorious ones 

िजता: were surpassed 

What a wonder indeed that the most meritorious and holy persons were surpassed by 

Yashoda by her good fortune as she imbibed with her eyes Thy beautiful form fresh as a 

Kalaya flower lying by her side. Then she joyfully applied Thee to her breasts feeding Thee, 

as she also caressed Thy charming body again and again. 

भव�कुशलकाXयया स खल ुन�दगोप�तदा 
)मोदभरसBकुलो ि�जकुलाय #कCाददात् । 
तथैव पशुपालका: #कमु न मBगल ंतेिनरे 
जगि�`तयमBगल �विमह पािह मामामयात ्॥१०॥ 

भवत-्कुशल-काXयया Thy welbeing desiring 

स खल ुन�दगोप:-तदा that, Nanadagopa indeed, then 

)मोद-भर-सBकुल: with extreme joy overwhelmed 

ि�ज-कुलाय 
to the Braahmin clan (holy men) 

#कम-्न-अददात् what did not give 

तथा-एव पश-ुपालका: in the same way the cowherds 



#कम ुन मBगल ंतेिनरे 
what auspicious act did not perform 

जगत-्ि`तय-मBगल �वम-् O Lord! The beneficiary of the world! Thou 

इह पािह माम-्आमयात ्
here save me from ailments 

Nandagopa, overwhlmed with joy,and out of the desire for Thy welbeing gave away 

limitless gifts to holy men of the Braahmin clan. In the same manner innumerable 

auspicious rites and observances were performed by the gopas for Thy sake. Thou the 

harbinger of auspiciousness of the three worlds, deign to save me from my ailments. 

 

 


